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“REFRAIN: Moderato (o = 80-84) AH

AMEN. EL CUERPO DE CRISTO

COMMUNION
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San- gre del Se-fior,

Eat-ing your bod-y, ...

drink-ing your blood, we be-come what we re-ceive. A -
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#*Translation of Spanish refrain: Amen, The Body of Christ, Amen, The Blood of the Lord.

*Traduccién del estribillo en inglés: Cuando comemos {u cuerpo y bebemos tu sangre nos convertimos en lo que recibimos.

Text and music: fohn Schiavene, b, 1947, © 1995, John Schiavone. Published by OCP. All rights reserved.




33—AMEN. EL CUERPO DF CRISTO, cont. (2)

COMMUNION
*VERSES: Cantor
G Am Em D Am
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I. A - mén. We re - mem-ber your dy-ing and your ris-ing. _ A - mén
2. A - mén. Now we of - fer the sac - ri- fice you gave us. __ A - mén
3. A - mén. Lord, you  make us one bod-y and one spir-it. __ A - mén
4. A - mén. We find you when we serve the poor and low-1ly. __ A - mén
5. A - meén. We look  for-ward to your re-turn in glo-ry. __ A - mén
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1. Y con - ti - go, Se-fior re - su-ci - ta-mos.__ A - mén,
2, Teofre - ce - mos, Se-fior, to-dolo que SO-Mmos, A - mén,
3. En tu cuer- po, Se-fior, un pue-blo san-to, __. A - mén,
4 A mis - mo ser-vi-mos en los po-bres,_ A - mén,
5. Bs-pe - ra-mosel dia de tw ve - ni-da.__ A - mén.
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*Traduccidn del texto en inglés:

1. Recordamos tu muerte y resurreccién.
2. Ofrecemos el sacrificio que Tii nos diste,

3. T, Seiior, nos haces un solo cuerpo y un solo espiritu.

4. Cuando servimos a los pobres y a los humildes te encontrames a ti.

5. Anhelamos tu regreso en la gloxia,

*Translation of Spanish text:

L, And with you, Lord, we rise.

2, We offer you, Lord, all that we are,
3. In your body, Lord, @ holy people.

4. You yourself we serve in the poor.

5. We hope for the day of your coming,




